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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

Introduction Inleiding

Un accord concernant l’encouragement et la
protection réciproques des investissements entre
l’Union économique belgo-luxembourgeoise et le
gouvernement de la République de Coˆte d’Ivoire a été
signé à Bruxelles, le 1er avril 1999. Il s’agit en
l’occurrence d’un traité à caractère mixte, conformé-
ment à la décision de principe prise par la conférence
interministérielle de politique étrangère du 4 avril
1995.

Een overeenkomst inzake de wederzijdse bescher-
ming en bevordering van investeringen tussen de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Regering van de Republiek Ivoorkust werd te Brussel
ondertekend op 1 april 1999. Het betreft hier een ver-
drag met een gemengd karakter conform de princieps-
beslissing getroffen door de interministerie¨le confe-
rentie van buitenlands beleid van 4 april 1995.

Dès janvier 1979, des démarches exploratoires
avaient été entreprises pour savoir si les autorités ivoi-
riennes étaient disposées à conclure un accord en
matière d’investissement. Un projet de texte rédigé
par l’UEBL leur fut transmis. Les Ivoiriens n’avaient
pas d’objections de principe mais ne souhaitaient pas,
pour l’instant, entamer des négociations. Toutefois,
ils firent parvenir la version officieuse de leur projet
de texte (qui n’avait pas encore été approuvé par leur
Conseil des ministres). Ce n’est qu’en 1984 que les
Ivoiriens approuvent un accord-cadre qui
s’appliquerait à tous les pays avec lesquels un accord
d’investissement serait conclu. E´ tant donné que
l’UEBL, tout comme la Grande-Bretagne notamment,
avait émis des réserves au sujet de certaines disposi-
tions de l’accord-cadre, les négociations se trouvèrent
pendant longtemps dans une impasse.

Reeds in januari 1979 werd gepeild naar de bereid-
heid van de Ivoriaanse autoriteiten om een investe-
ringsverdrag af te sluiten. Er werd een BLEU-
ontwerptekst overgemaakt. De Ivorianen hadden
geen principie¨le bezwaren, maar wensten vooralsnog
niet met onderhandelingen te starten. Wel maakten
zij hun officieuze ontwerptekst over (die nog niet
door hun ministerraad goedgekeurd was). Pas in 1984
stemde men langs Ivoriaanse zijde een kaderakkoord
goed, dat voor alle landen waarmee een investerings-
overeenkomst zou worden afgesloten, zou gelden.
Aangezien de BLEU, net als bijvoorbeeld Groot-
Brittannië, voorbehoud maakte tegen sommige bepa-
lingen van het kaderakkoord, verkeerde men lange
tijd in een impasse.

Ce n’est qu’en 1996, suite entre autres aux insistan-
ces des instances régionales de notre pays, que le
dossier a été relancé et que de nouveaux projets de
textes ont été échangés. Le 28 mai 1997, M. Maystadt,
ministre du Commerce extérieur, signa à Abidjan une
déclaration commune dans laquelle il était fait
mention de l’intention de conclure un accord bilatéral
en matière d’investissements. Du 9 au 11 décembre
1997, une délégation de l’UEBL mena des négocia-
tions à Abidjan. Ces négociations furent couronnées
de succès et un texte de compromis fut paraphé.

Pas in 1996, mede na aandringen van de regionale
instanties in ons land werd het dossier gereactiveerd
en nieuwe ontwerpteksten werden uitgewisseld. Op
28 mei 1997 ondertekende minister van Buitenlandse
Handel, Maystadt een gemeenschappelijke verkla-
ring te Abidjan, waarin de intentie om een bilaterale
investeringsovereenkomst af te sluiten, vermeld werd.
Van 9 tot 11 december 1997 heeft een BLEU-delegatie
onderhandelingen gevoerd te Abidjan, die succesvol
werden afgerond met een parafering van een compro-
mistekst.

L’accord a été signé le vendredi 1er avril 1999
pendant la visite du Premier ministre ivoirien,
Monsieur K. Duncan. Le lendemain, un séminaire sur
les investissements en Coˆte d’Ivoire a été organisé
dans les locaux de l’OBCE.

De overeenkomst werd ondertekend op vrijdag
1 april 1999 tijdens het bezoek van de Ivoriaanse
premier K. Duncan. De dag nadien vond op de BDBH
een investeringsseminarie plaats over Ivoorkust.

Contenu des négociations Inhoud van de onderhandelingen

Le texte de l’UEBL a servi de base pendant les négo-
ciations. Les amendements introduits par la déléga-
tion ivoirienne concernaient chacun des 13 articles.
Le texte de compromis reprend néanmoins les princi-
pes de l’UEBL.

Tijdens de onderhandelingen werd de BLEU-tekst
als uitgangspunt genomen. De amenderingen, aan-
gebracht door de Ivoriaanse delegatie hadden betrek-
king op elk van de dertien artikels. De principes van
de BLEU bleven echter in het compromis vervat.
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Pourquoi investir en Côte d’Ivoire? Waarom investeren in Ivoorkust

Depuis son indépendance, la Coˆte d’Ivoire a opté
pour une économie libérale encourageant la partici-
pation internationale (visant, notamment, une diver-
sification vis-à-vis de la France). L’objectif est
d’assainir les finances en concertation avec le FMI et
la Banque mondiale. En outre, la Coˆte d’Ivoire, et
principalement Abidjan, est le centre économique et
financier de l’Afrique occidentale. S’appuyant sur une
croissance économique de 6,5 % en 1997 le pays mène
une politique de privatisation positive. Avec un
régime démocratique au pouvoir, le pays jouit de la
stabilité politique.

Sinds de onafhankelijkheid van het land heeft de
Ivoorkust geopteerd voor een liberale economie met
promotie van internationale deelneming (met onder
andere diversificatie ten overstaan van Frankrijk).
Men streeft een financie¨le gezondmaking na in over-
leg met het IMF en de wereldbank. Bovendien is de
Ivoorkust en meer specifiek, Abidjan het economisch
en financieel centrum voor de West-Afrikaanse regio.
Het land kende een economische groei van 6,5 % in
1997 en voert een positieve privatiseringspolitiek. Er
heerst politieke stabiliteit en er is een democratisch
regime aan de macht.

Notre pays entretient d’excellentes relations bilaté-
rales avec la Coˆte d’Ivoire. Des accords en matière de
navigation maritime, aérienne et de double imposi-
tion ont déjà été conclus auparavant.

Ons land heeft uitstekende bilaterale relaties met
Ivoorkust. Eerder werden maritieme-, luchtvaart- en
dubbelbelastingsverdragen afgesloten.

Enfin, les entreprises belges marquent beaucoup
d’intérêt pour le pays. Plus de 300 entreprises expor-
tent vers la Coˆte d’Ivoire. L’attention du secteur privé
bénéficie de l’assistance de nombreuses autorités en
Belgique, aussi bien fédérales que régionales (Office
Belge du Commerce Extérieur, Société Belge pour les
Investissements Internationaux et l’Administration
Générale de la Coopération au Développement).

Tot slot bestaat er vanwege het Belgische bedrijfs-
leven een grote interesse voor het land. Meer dan 300
bedrijven exporteren naar Ivoorkust. De aandacht
van de privésector wordt gesteund door talrijke,
zowel federale als regionale overheden in Belgie¨
(Belgische Dienst voor de Buitenlandse Handel, Belgi-
sche Maatschappij voor Internationale Investeringen
en het Algemeen Bestuur voor Ontwikkelingssa-
menwerking).

Les investisseurs De investeerders

Forte d’une longue tradition, la France représente
65 % des investissements étrangers en Coˆte d’Ivoire,
principalement dans les secteurs suivants : eau, élec-
tricité, télécommunications, pétrochimie et industrie
hôtelière. Depuis le gouvernement du Premier mi-
nistre K. Duncan, une politique de diversification est
menée. Le chiffre global des investissements est passé
de 7,9 % du PIB en 1993 à 18 % en 1997, celui des
investissements privés de 4 % du PIB en 1993 à 13 %
en 1997.

Frankrijk neemt vanuit een sterke traditie 65 %
van de buitenlandse investeringen in Ivoorkust voor
zijn rekening in voornamelijk volgende sectoren:
water, electriciteit, telecommunicatie, petrochemie en
het hotelwezen. Sedert het bewind van eerste-minister
K. Duncan wordt er een diversificatiepolitiek
gevoerd. Het globaal investeringscijfer is gee¨volueerd
van 7,9 % van het BBP in 1993 tot 18,5 % in 1997, de
privé-investeringen van 4 % van het BBP in 1993 tot
13 % in 1997.

Les investissements belges en Coˆte d’Ivoire sont
relativement importants et en outre en hausse, notam-
ment dans le cadre des privatisations et des grands
travaux d’infrastructure. Ils se situent dans le
domaine de l’agro-industrie et le secteur financier. Les
principaux investisseurs sont SIPEF (bananes,
ananas, huile de palme), SOCFIN (industrie du
palmier), CHANIC, PURATOS, TRANSURB et
GIE-GEMA. À partir du 1er avril, la SABENA
exploite un quatrième vol vers Abidjan et une autori-
sation pour un cinquième vol à partir de l’été 1999 est
à l’étude. En outre, la SABENA est intéressée dans
l’extension de l’aéroport d’Abidjan, en particulier,
dans la privatisation de la manutention, de la restau-
ration et du ravitaillement. Par ailleurs, il existe égale-
ment quelques participations minoritaires dans des
banques ivoiriennes dans le chef de la BBL, de la
Générale de Banque et de la Belgolaise. Enfin, Tracte-

De Belgische investeringen in Ivoorkust zijn rede-
lijk belangrijk en bovendien in stijgende lijn, onder
andere in het kader van de privatiseringen en de grote
infrastructuurwerken. Zij situeren zich op het
domein van de agro-industrie en financie¨le sector. De
voornaamste zijn SIPEF (bananen, ananas, palmolie),
SOCFIN (palmindustrie), CHANIC, PURATOS,
TRANSURB en GIE-GEMA. SABENA heeft vanaf 1
april een vierde vlucht op Abidjan en een octrooi voor
een vijfde vanaf de zomer van 1999 wordt overwogen.
SABENA is bovendien geı¨nteresseerd in de uitbrei-
ding van de luchthaven van Abidjan, meer specifiek in
de privatisering van de handling, catering en ravitail-
lering. Daarenboven bestaan er ook enkele minder-
heidsparticipaties in Ivoriaanse banken vanwege
BBL, Generale en Belgolaise. Tractebel en Air Conti-
nental zijn tot slot geinteresseerd in grote infrastruc-
tuurprojecten (Air Continental in de privatisering van
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bel et Air Continental sont intéressés dans de grands
projets d’infrastructure (Air Continental dans la
privatisation d’Air Ivoire). Il n’y a pas d’inves-
tissements ivoiriens en Belgique.

Air Ivoire). Ivoriaanse investeringen in Belgie¨ bestaan
er niet.

La législation De wetgeving

Le «Centre de Promotion des Investissements en
Côte d’Ivoire» (CEPICI) a été créé en mars 1995. Placé
directement sous la compétence du premier ministre,
ce centre fait fonction de guichet unique auquel les
investisseurs peuvent s’adresser pour tout problème
de nature administrative ou fiscale.

In maart 1995 ontstond het «Centre de Promotion
des Investissements en Coˆte d’Ivoire» (CEPICI). Het
betreft een uniek loket waar investeerders vragen
kunnen stellen over problemen van administratieve
en fiscale aard en ressorterend rechtstreeks onder de
bevoegdheid van de eerste-minister.

La même année, un nouveau code a été publié en
matière d’investissements qui offre à l’investisseur les
garanties classiques telles que l’égalité de traitement,
la liberté de transfert des bénéfices et divers avantages
fiscaux. En outre, il y a des nouveaux codes qui
encouragent les investissements dans par exemple le
secteur minier et les télécommunications.

Eveneens in datzelfde jaar werd er een nieuwe
investeringscode afgekondigd die de investeerder
klassieke garanties biedt als, gelijkheid van behande-
ling, transfervrijheid van winsten en verschillende
fiscale voordelen. Er bestaan bovendien nieuwe codes
die investeringen bevorderen in onder andere de
sector van het mijnwezen en de telecommunicatie.

Accords avec d’autres pays Verdragen met andere landen

La Côte d’Ivoire a déjà conclu des accords
d’investissement avec les E´ tats-Unis, la Suisse, les
Pays-Bas, l’Allemagne et l’Italie.

Investeringsverdragen werden er ook gesloten tus-
sen Ivoorkust en de VS, Zwitserland, Nederland,
Duitsland en Italie¨.

Objectif de la conclusion d’un accord bilatéral
d’investissement :

Doel voor het afsluiten van een bilateraal investe-
ringsverdrag

Semblable accord a pour objectif, outre
l’encouragement des investissements, d’offrir à
l’investisseur les garanties d’une protection maxi-
male, telles que la garantie d’un traitement juste et
équitable de l’investissement, la clause de la nation la
plus favorisée afin de prévenir toute discrimination,
l’obligation d’indemnisation dans le cas de mesures
privatives de propriété, le libre transfert des revenus et
la création d’un cadre juridique adéquat dans lequel
seront réglés les différends relatifs aux investissements
et qui permet à l’investisseur de faire appel à
l’arbitrage international.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst is,
naast het aanmoedigen van investeringen het bieden
van garanties voor een maximale bescherming aan de
investeerder, zoals de waarborg voor een billijke en
rechtvaardige behandeling van de investering, de
clausule van de meest begunstigde natie om discrimi-
natie te voorkomen, een vergoedingsplicht bij eigen-
domsberovende maatregelen, de vrije overmaking
van inkomsten en het cree¨ren van een gepast juridisch
kader waarbinnen investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder beroep
kan doen op internationale arbitrage.

Le vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères,

De vice-eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

Le secrétaire d’E´ tat au Commerce extérieur,
adjoint au ministre des Affaires étrangères,

De staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,
toegevoegd aan de minister van Buitenlandse Zaken,

Pierre CHEVALIER. Pierre CHEVALIER.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et de Notre secré-
taire d’État au Commerce extérieur, adjoint au mi-
nistre des Affaires étrangères,

Op de voordracht van Onze vice-eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken en van Onze staats-
secretaris voor Buitenlandse Handel, toegevoegd aan
de minister van Buitenlandse Zaken,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et Notre secrétaire d’E´ tat au Commerce
extérieur, adjoint au ministre des Affaires étrangères
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives et de déposer au Sénat le projet de loi
dont la teneur suit :

Onze vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken en Onze staatssecretaris voor Buiten-
landse Handel, toegevoegd aan de minister van
Buitenlandse Zaken zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre l’Union économique belgo-
luxembourgeoise et le Gouvernement de la Républi-
que de Coˆte d’Ivoire concernant la promotion et la
protection réciproques des investissements, fait à
Bruxelles le 1er avril 1999, sortira son plein et entier
effet.

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Regering van de Republiek
Ivoorkust inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen, gedaan te Brussel op
1 april 1999, zal volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 19 janvier 2000. Gegeven te Brussel, 19 januari 2000.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères,

De vice-eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

Le secrétaire d’E´ tat au Commerce extérieur,
adjoint au ministre des Affaires étrangères,

De staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,
toegevoegd aan de minister van Buitenlandse Zaken,

Pierre CHEVALIER. Pierre CHEVALIER.
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ACCORD OVEREENKOMST

entre l’Union Economique Belgo-luxembourgeoise et le Gouver-
nement de la République de Coˆte d’Ivoire concernant la promo-
tion et la protection réciproques des investissements

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rege-
ring van de Republiek Ivoorkust inzake de wederzijdse bevorde-
ring en bescherming van investeringen

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË,

agissant tant en son nom qu’au nom du handelend mede in de naam van

GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEM-
BOURG

DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG,

en vertu d’accords existants, krachtens bestaande overeenkomsten,

le Gouvernement wallon, de Vlaamse Regering,

le Gouvernement flamand, de Waalse Regering,

et le Gouvernement de Bruxelles-Capitale, en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

d’une part enerzijds,

et en

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COTE
D’IVOIRE,

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK IVOORKUST,

d’autre part, anderzijds,

(ci-après dénommés les «Parties contractantes») (hierna te noemen de «Overeenkomstsluitende Partijen»)

DESIREUX de renforcer leur coopération économique en
créant des conditions favorables à la réalisation d’investissements
par des ressortissants de l’une des Parties contractantes sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante,

VERLANGENDE hun economische samenwerking te verster-
ken door gunstige voorwaarden te scheppen voor de verwezenlij-
king van investeringen door ingezetenen van een der Overeen-
komstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij,

SONT convenus de ce qui suit : ZIJN overeengekomen als volgt :

ARTICLE 1 ARTIKEL 1

Définitions Begripsomschrijvingen

Pour l’application du présent Accord, Voor de toepassing van deze Overeenkomst,

1. Le terme « investisseurs» désigne: 1. betekent de term « investeerders»:

a) les «nationaux», c’est-à-dire toute personne physique qui,
selon la législation du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de
Luxembourg ou de la République de Coˆte d’Ivoire est considérée
comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de
Luxembourg ou de la République de Coˆte d’Ivoire respective-
ment;

a) de «onderdanen», m.a.w. elke natuurlijke persoon die
volgens de wetgeving van het Koninkrijk Belgie¨, het Groothertog-
dom Luxemburg of de Republiek Ivoorkust beschouwd wordt als
een onderdaan van respectievelijk het Koninkrijk Belgie¨, het
Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Ivoorkust;

b) les «sociétés», c’est-à-dire toute personne morale constituée
conformément à la législation du Royaume de Belgique, du
Grand-Duché de Luxembourg ou de la République de Coˆte
d’Ivoire et ayant son siège social sur le territoire du Royaume de
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République
de Côte d’Ivoire respectivement.

b) de «vennootschappen», m.a.w. elke rechtspersoon die
wordt opgericht in overeenstemming met de wetgeving van het
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of de Repu-
bliek Ivoorkust en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het
grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk Belgie¨, het Groot-
hertogdom Luxemburg of de Republiek Ivoorkust.

2. Le terme « investissements» désigne tout élément d’actif
quelconque et tout apport direct ou indirect en numéraire, en
nature ou en services, investi ou réinvesti dans tout secteur
d’activité économique, quel qu’il soit.

2. betekent de term « investeringen»: gelijk welke vorm van
activa en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specie¨n,
in natura of in diensten, die wordt geı¨nvesteerd of geherinvesteerd
in welke economische sector ook.
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Sont considérés notamment, mais non exclusivement, comme
des investissements au sens du présent Accord:

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden
namelijk, maar niet uitsluitend:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits
réels tels que hypothèques, privilèges, gages, usufruit et droits
analogues;

a) roerende en onroerende goederen alsook alle andere zake-
lijke rechten als hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik
en gelijkaardige rechten;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de partici-
pations, même minoritaires ou indirectes, aux sociétés constituées
sur le territoire de l’une des Parties contractantes;

b) aandelen, winstbewijzen en elke andere vorm van deelne-
ming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in vennootschappen die
zijn opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstslui-
tende Partijen;

c) les obligations, créances et droits à toutes prestations ayant
une valeur économique;

c) obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met
economische waarde;

d) les droits d’auteur, les droits de propriété industrielle, les
procédés techniques, les noms déposés et le fonds de commerce;

d) auteursrechten, rechten van industrie¨le eigendom, techni-
sche procédés, gedeponeerde namen en handelsfondsen;

e) les concessions nées d’un acte unilatéral ou synallagma-
tique, de droit public ou de droit privé, notamment celles relatives
à la prospection, l’extraction ou l’exploitation de ressources natu-
relles.

e) krachtens een eenzijdige verbintenis of een wederkerige
overeenkomst, van publiek- of privaatrecht, verleende concessies,
met name concessies voor de prospectie, de ontginning of de
winning van natuurlijke rijkdommen.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les
avoirs et capitaux ont été investis ou réinvestis n’affecte leur quali-
fication d’investissements au sens du présent Accord.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn
geı̈nvesteerd of geherinvesteerd brengen hun omschrijving als
« investering» als bedoeld in deze Overeenkomst niet in het
gedrang.

3. Le terme «revenus» désigne les sommes produites par un
investissement et notamment, mais non exclusivement, les bénéfi-
ces, intérêts, accroissements de capital, dividendes, royalties ou
indemnités.

3. betekent de term « inkomsten»: de bedragen welke voort-
vloeien uit een investering en met name doch niet uitsluitend, win-
sten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalty’s of ver-
goedingen.

4. Le terme «territoire» désigne: 4. betekent de term «grondgebied»:

a) en ce qui concerne l’Union Economique Belgo-
luxembourgeoise, le territoire du Royaume de Belgique et le terri-
toire du Grand-Duché de Luxembourg ainsi que les zones mariti-
mes, c’est-à-dire les zones marines et sous-marines qui s’étendent
au-delà des eaux territoriales de l’Etat concerné et sur lesquelles
celui-ci exerce, conformément au droit international, ses droits
souverains et sa juridiction aux fins d’exploration, d’exploitation
et de conservation des ressources naturelles;

a) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft,
het grondgebied van het Koninkrijk Belgie¨ en het grondgebied
van het Groothertogdom Luxemburg alsook de maritieme gebie-
den, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territo-
riale wateren van de betreffende Staat uitstrekken en waarin deze
overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en
rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en
het behoud van de natuurlijke rijkdommen;

b) en ce qui concerne la République de Coˆte d’Ivoire, le terri-
toire de la République de Coˆte d’Ivoire, y compris sa mer territo-
riale, ainsi que la zone économique exclusive et le plateau conti-
nental sur lesquels la Coˆte d’Ivoire exerce, conformément au droit
international et à sa législation nationale, des droits souverains
aux fins d’exploration et d’exploitation des ressources naturelles,
biologiques et minérales qui se trouvent dans les eaux de la mer, le
sol et le sous-sol de celle-ci.

b) wat de Republiek Ivoorkust betreft, het grondgebied van de
Republiek Ivoorkust met inbegrip van zijn territoriale zee, evenals
de exclusieve economische zone en het continentaal plat waarin
Ivoorkust overeenkomstig het internationaal recht en zijn natio-
nale wetgeving, soevereine rechten uitoefent met het oog op de
opsporing en de winning van natuurlijke, biologische en minerale
rijkdommen die zich in zee, de zeebedding en de ondergrond daar-
van bevinden.

ARTICLE 2 ARTIKEL 2

Promotion des investissements Bevordering van de investeringen

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investisse-
ments sur son territoire par des investisseurs de l’autre Partie
contractante et admet ces investissements conformément à sa
législation.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen
op haar grondgebied door investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij aan en staat deze investeringen toe in over-
eenstemming met haar wetgeving.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la
conclusion et l’exécution de contrats de licence et de conventions
d’assistance commerciale, administrative ou technique, pour
autant que ces activités aient un rapport avec les investissements.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat met name het slui-
ten en uitvoeren van licentiecontracten en van overeenkomsten tot
commercie¨le, administratieve of technische bijstand toe, voor
zover deze activiteiten verband houden met de investeringen.

ARTICLE 3 ARTIKEL 3

Protection des investissements Bescherming van de investeringen

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectués par
des investisseurs de l’une des Parties contractantes, jouissent, sur

1. Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door
investeerders van een der Overeenkomstsluitende Partijen genie-
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le territoire de l’autre Partie contractante, d’un traitement juste et
équitable.

ten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

2. Sous réserve des mesures nécessaires au maintien de l’ordre
public, ces investissements jouissent d’une sécurité et d’une
protection constantes, excluant toute mesure injustifiée ou discri-
minatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion,
leur entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.

2. Onverminderd de maatregelen die noodzakelijk zijn voor de
handhaving van de openbare orde, genieten deze investeringen
een voortdurende zekerheid en bescherming, met uitsluiting van
elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in
rechte of in feite, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het
genot of de liquidatie ervan zou kunnen belemmeren.

3. Le traitement et la protection définis aux paragraphes 1 et 2
du présent article sont au moins égaux à ceux dont jouissent les
investisseurs d’un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel omschreven
behandeling en bescherming zijn ten minste gelijk aan die welke
de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen geval
minder gunstig dan die welke door het internationaal recht zijn
erkend.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s’étendent pas
aux privilèges qu’une Partie contractante accorde aux investis-
seurs d’un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son asso-
ciation à une zone de libre échange, une union douanière, un
marché commun ou toutes autres formes d’organisations écono-
miques régionales.

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet
uit tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toe-
kent aan investeerders van een derde Staat op grond van haar
lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een
douane-unie, een gemeenschappelijke markt of iedere andere
vorm van regionale economische organisatie.

ARTICLE 4 ARTIKEL 4

Mesures privatives et restrictives de propriété Eigendomberovende of -beperkende maatregelen

1. Chacune des Parties contractantes s’engage à ne prendre
aucune mesure d’expropriation ou de nationalisation, ni aucune
autre mesure dont l’effet est de déposséder, directement ou indi-
rectement, les investisseurs de l’autre Partie contractante des
investissements qui leur appartiennent sur son territoire.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen
enkele maatregel te treffen tot onteigening of nationalisatie, noch
enige andere maatregel die rechtstreeks of onrechtstreeks tot
gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij de hun toebehorende investeringen op haar
grondgebied worden ontnomen.

2. Si des impératifs d’utilité publique, de sécurité ou d’intérêt
national justifient une dérogation au paragraphe 1 du présent
article, les conditions suivantes doivent être remplies:

2. Indien om redenen van openbaar nut, nationale veiligheid of
nationaal belang, van het bepaalde in lid 1 van dit artikel dient te
worden afgeweken, moeten de volgende voorwaarden worden
vervuld :

a) les mesures sont prises selon une procédure légale, et a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke
procedure;

b) elles ne sont pas discriminatoires, et b) ze zijn niet discriminatoir, en

c) elles sont assorties de dispositions prévoyant le paiement
d’une indemnité adéquate et effective.

c) ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in
de betaling van een billijke en ree¨le schadeloosstelling.

3. Le montant des indemnités correspondra à la valeur réelle
des investissements concernés à la veille du jour où les mesures ont
été prises ou rendues publiques.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de
werkelijke waarde van de desbetreffende investeringen daags
voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden getroffen of
bekendgemaakt.

Les indemnités sont réglées dans la monnaie dans laquelle
l’investissement a été réalisé ou en toute autre monnaie converti-
ble convenue entre l’investisseur et la Partie contractante.

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt waarin de
investering werd gedaan of in elke vrij omwisselbare munt die de
investeerder en de Overeenkomstsluitende Partij zijn overeenge-
komen.

Elles seront versées sans délai et librement transférables. Elles
porteront intérêt au taux commercial normal depuis la date de
leur fixation jusqu’à celle de leur paiement.

Ze wordt zonder vertraging uitgekeerd en dient vrij te kunnen
worden overgemaakt. Ze levert interest op tegen het normale han-
delstarief vanaf de datum van vaststelling tot de datum van uitbe-
taling.

4. Pour les matières réglées par le présent article, chaque Partie
contractante accordera aux investisseurs de l’autre Partie un trai-
tement, au moins égal, à celui qu’elle réserve sur son territoire aux
investisseurs de la nation la plus favorisée. Ce traitement ne sera
en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit inter-
national.

4. Wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betreft,
verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die
ten minste gelijk is aan die welke investeerders van de meest
begunstigde natie op haar grondgebied genieten, en niet minder
gunstig dan die welke het internationaal recht verleent.
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ARTICLE 5 ARTIKEL 5

Pertes dues a des événements exceptionnels Aan uitzonderlijke gebeurtenissen toe te schrijven verliezen

Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les
investissements auraient subi des dommages dus à une guerre ou à
tout autre conflit armé, révolution, état d’urgence national ou
révolte survenu sur le territoire de l’autre Partie contractante,
bénéficient, de la part de cette dernière, d’un traitement au moins
égal à celui accordé aux investisseurs de la nation la plus favorisée
en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres dédommagements.

De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij waar-
van de investeringen schade zouden hebben geleden naar aanlei-
ding van een oorlog of een ander gewapend conflict, een revolutie,
een nationale noodtoestand of een opstand op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, genieten vanwege
deze laatste een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke
de investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend
wat de teruggaven, vergoedingen, compensaties en andere scha-
deloosstellingen betreft.

ARTICLE 6 ARTIKEL 6

Transferts Overmakingen

1. Chaque Partie contractante garantit, conformément à sa
législation en vigueur à la date du transfert, aux investisseurs de
l’autre Partie contractante, le libre transfert, vers ou à partir de
son territoire, de tous les paiements relatifs à un investissement, et
notamment :

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij garandeert, overeen-
komstig haar wetgeving die op de dag van de overmaking van
kracht is, aan de investeerders van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij de vrije overmaking, van en naar haar grondgebied,
van alle betalingen in verband met een investering, en inzonder-
heid van:

a) les sommes destinées à établir, à maintenir ou à développer
l’investissement;

a) de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen,
te behouden of uit te breiden;

b) les sommes destinées au règlement d’obligations contrac-
tuelles, y compris les sommes nécessaires au remboursement
d’emprunts, les redevances et autres paiements découlant de licen-
ces, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
rémunérations du personnel expatrié;

b) de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele
verbintenissen, met inbegrip van de bedragen die nodig zijn voor
de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere betalingen
voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soort-
gelijke rechten alsmede de bezoldiging van het gee¨xpatrieerd
personeel;

c) les revenus des investissements; c) de inkomsten uit investeringen;

d) le produit de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments, en incluant les plus-values ou augmentations du capital
investi;

d) de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van
de investeringen, inclusief meerwaarden of verhogingen van het
geı̈nvesteerde kapitaal;

e) les indemnités payées en exécution de l’article 4. e) de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autori-
sés à travailler au titre d’un investissement sur le territoire de
l’autre Partie contractante, sont également autorisés à transférer
dans leur pays d’origine une quotité appropriée de leur rémunéra-
tion.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die
uit hoofde van een investering op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, is het toegestaan
een passend deel van hun bezoldiging over te maken naar hun
land van herkomst.

3. Les transferts sont effectués librement au cours applicable à
la date de ceux-ci, aux transactions au comptant dans la monnaie
utilisée.

3. Het geld wordt vrij overgemaakt, tegen de wisselkoers die
op de datum van overmaking van toepassing is op contante
transacties in de gebruikte munt.

4. Chacune des Parties contractantes délivrera les autorisa-
tions nécessaires pour assurer, sans délai, l’exécution des trans-
ferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen
die vereist zijn om de overmaking zonder vertraging uit te voeren,
zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. Les garanties prévues par le présent article sont au moins
égales à celles accordées aux investisseurs de la nation la plus
favorisée.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk
aan die welke worden gegeven aan investeerders van de meest
begunstigde natie.

ARTICLE 7 ARTIKEL 7

Subrogation Subrogatie

1. Si l’une des Parties contractantes ou un organisme public de
celle-ci paie des indemnités à ses propres investisseurs en vertu
d’une garantie donnée pour un investissement, l’autre Partie

1. Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen of een van
haar openbare instellingen een schadeloosstelling uitkeert aan
haar eigen investeerders op grond van een voor een investering
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contractante reconnaıˆt, sous réserve de notification, que les droits
et actions des investisseurs soient transférés à la Partie contrac-
tante ou l’organisme public concerné.

verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende
Partij, onder voorbehoud van kennisgeving, dat de rechten en
vorderingen van de investeerders zijn overgedragen aan de Over-
eenkomstsluitende Partij of de openbare instelling.

2. En ce qui concerne les droits transférés, l’autre Partie
contractante peut faire valoir à l’égard de l’assureur, subrogé dans
les droits des investisseurs indemnisés, les obligations qui incom-
bent légalement ou contractuellement à ces derniers.

2. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij jegens de verzekeraar die in de
rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op die
laatsten rusten.

ARTICLE 8 ARTIKEL 8

Règles applicables Toepasbare regels

Lorsqu’une question relative aux investissements est régie à la
fois par le présent Accord et par la législation nationale de l’une
des Parties contractantes, ou par des conventions internationales
existantes ou souscrites par l’une ou l’autre des Parties contrac-
tantes dans l’avenir, les investisseurs de l’autre Partie contractante
peuvent se prévaloir des dispositions qui leur sont les plus favora-
bles.

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door
deze Overeenkomst maar ook door de nationale wetgeving van
een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld of nog door
internationale overeenkomsten waarbij de Overeenkomstslui-
tende Partijen partij zijn of zullen worden, kunnen de investeer-
ders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen
op de bepalingen welke voor hen het gunstigst zijn.

ARTICLE 9 ARTIKEL 9

Accords particuliers Bijzondere overeenkomsten

1. Les investissements ayant fait l’objet d’un accord particulier
entre l’une des Parties contractantes et des investisseurs de l’autre
Partie seront régis par les dispositions du présent Accord, et par
celles de l’accord particulier qui peut prévoir, le cas échéant, des
stipulations économiques et financières dérogeant au présent
Accord.

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is
gesloten tussen een der Overeenkomstsluitende Partijen en inves-
teerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan de bepalingen
van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeen-
komst. Deze laatste kan, in voorkomend geval, voorzien in econo-
mische en financie¨le bepalingen die van de onderhavige Overeen-
komst afwijken.

2. Chacune des Parties contractantes assure à tout moment le
respect des engagements qu’elle aura pris envers les investisseurs
de l’autre Partie contractante.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt te allen tijde de
verbintenissen na die zij ten aanzien van investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARTICLE 10 ARTIKEL 10

Règlement de différends relatifs aux investissements Regeling van investeringsgeschillen

1. Tout différend afférent aux investissements, entre un inves-
tisseur de l’une des Parties contractantes et l’autre Partie contrac-
tante est soumis au tribunal compétent convenu entre les parties
au différend.

1. Elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een
Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstslui-
tende Partij wordt voorgelegd aan de bevoegde rechtbank die tus-
sen de partijen bij het geschil is overeengekomen.

A défaut d’une telle attribution conventionnelle de compétence,
il est fait application des paragraphes 2 à 7 du présent article.

Indien bedoelde bevoegdheid niet bij onderlinge overeenkomst
kan worden toegewezen , worden de leden 2 tot 7 van dit artikel
toegepast.

2. Tout différend relatif aux investissements, entre un investis-
seur de l’une des Parties contractantes et l’autre Partie contrac-
tante, fait l’objet d’une notification écrite, accompagnée d’un
aide-mémoire suffisamment détaillé, de la part de la partie la plus
diligente.

2. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een
Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstslui-
tende Partij, wordt schriftelijk kennis gegeven. De kennisgeving
gaat vergezeld van een memorandum dat naar behoren is toege-
licht door de meest gerede partij.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de régler le
différend à l’amiable par la négociation, en ayant éventuellement
recours à l’expertise d’un tiers, ou par la conciliation entre les
Parties contractantes par voie diplomatique.

De partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te stre-
ven het geschil in der minne te regelen door onderhandeling en
daarbij, indien nodig, deskundig advies in te winnen van een
derde, of nog door bemiddeling langs diplomatieke weg tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen.

3. A défaut de règlement amiable par arrangement direct entre
les parties au différend ou par conciliation par la voie diplomati-

3. Wanneer het geschil niet binnen de zes maanden na de
kennisgeving in der minne wordt geregeld via een rechtstreeks
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que dans les six mois à compter de sa notification, le différend est
soumis au choix de l’investisseur, soit à la juridiction compétente
de l’Etat où l’investissement a été réalisé, soit à l’arbitrage interna-
tional.

vergelijk tussen de partijen bij het geschil of door bemiddeling
langs diplomatieke weg, wordt het naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de
investering is gedaan, dan wel onderworpen aan internationale
arbitrage.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son
consentement anticipé et irrévocable à ce que tout différend soit
soumis à cet arbitrage. Ce consentement implique que chacune
des Parties contractantes renonce à exiger l’épuisement des
recours administratifs ou judiciaires internes.

Te dien einde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar
voorafgaande en onherroepelijke toestemming om elk investe-
ringsgeschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toe-
stemming houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om
de uitputting van alle nationale administratieve of rechtsmiddelen
te verzoeken.

4. En cas de recours à l’arbitrage international, le différend est
soumis à l’un des organismes d’arbitrage désignés ci-après, au
choix de l’investisseur :

4. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het
geschil naar keuze van de investeerder voorgelegd aan een van de
hierna genoemde arbitrageorganen:

— un tribunal d’arbitrage ad hoc, établi selon les règles
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le Droit
Commercial International (C.N.U.D.C.I.),

— een scheidsgerecht ad hoc dat wordt ingesteld overeen-
komstig de arbitrageregels van de Commissie van de Verenigde
Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL),

— le Centre international pour le Règlement des Différends
relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), créé par « la Convention
pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d’autres Etats», ouverte à la signature à
Washington le 18 mars 1965,

— het Internationaal Centrum voor Regeling van Investe-
ringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is ingesteld krachtens het te
Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening opengestelde
«Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van andere Staten»,

— le tribunal d’Arbitrage de la Chambre de Commerce Inter-
nationale, à Paris;

— het scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koop-
handel te Parijs;

— l’Institut d’Arbitrage de la Chambre de Commerce de
Stockholm.

— het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel
te Stockholm

Si la procédure d’arbitrage est introduite à l’initiative d’une
Partie contractante, celle-ci invitera par écrit l’investisseur
concerné à exprimer son choix quant à l’organisme d’arbitrage
qui devra être saisi du différend.

Indien de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeen-
komstsluitende Partij wordt aangespannen, verzoekt deze de
betrokken investeerder schriftelijk het arbitrageorganisme van
zijn keuze, waaraan het geschil zal worden voorgelegd, kenbaar te
maken.

5. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne
soulèvera d’objection, à aucun stade de la procédure d’arbitrage
ni de l’exécution d’une sentence d’arbitrage, du fait que
l’investisseur, partie adverse au différend, aurait perçu une indem-
nité couvrant tout ou partie de ses pertes en exécution d’une police
d’assurance ou de la garantie prévue à l’article 7 du présent
Accord.

5. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstslui-
tende Partijen zal, in enig stadium van de arbitrageprocedure of
van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak, als ver-
weer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij
het geschil, een vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspo-
lis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst vermelde waar-
borg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verlie-
zen dekt.

6. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la
Partie contractante partie au litige sur le territoire de laquelle
l’investissement est situé, y compris les règles relatives aux conflits
de lois, des dispositions du présent Accord, des termes de l’accord
particulier qui serait intervenu au sujet de l’investissement, ainsi
que des principes de droit international.

6. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het natio-
naal recht van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het
geschil en de investering op haar grondgebied heeft, met inbegrip
van de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de bepalingen
van deze Overeenkomst, de bepalingen van de eventueel gesloten
bijzondere overeenkomst met betrekking tot de investering, en de
beginselen van het internationaal recht.

7. Les sentences d’arbitrage sont définitives et obligatoires
pour les parties au différend. Chaque Partie contractante s’engage
à exécuter les sentences conformément à sa législation.

7. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de
partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij ver-
bindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar wetgeving.

ARTICLE 11 ARTIKEL 11

Nation la plus favorisée Meest begunstigde natie

Pour toutes les questions relatives au traitement des investisse-
ments, les investisseurs de chacune des Parties contractantes béné-
ficient, sur le territoire de l’autre Partie, du traitement de la Nation
la plus favorisée.

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van
investeringen genieten de investeerders van de ene Overeen-
komstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde
natie.
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ARTICLE 12 ARTIKEL 12

Différends d’interprétation ou d’application entre
les parties contractantes

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst

1. Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du
présent Accord doit être réglé, si possible, par la voie diplomati-
que.

1. Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst moet zo mogelijk langs diplomatieke weg worden
geregeld.

2. A défaut de règlement par voie diplomatique, le différend est
soumis à une commission mixte ad hoc, composée de représen-
tants des deux Parties; celle-ci se réunit à la demande de la partie la
plus diligente.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan
worden beslecht, wordt het voorgelegd aan een gemengde
commissie ad hoc bestaande uit vertegenwoordigers van beide
Partijen; deze komt op verzoek van de meest gerede Partij bijeen.

3. Si la commission mixte précitée ne peut régler le différend,
celui-ci sera soumis, à la demande de l’une ou l’autre des Parties
contractantes, à une procédure d’arbitrage mise en oeuvre, pour
chaque cas particulier, de la manière suivante:

3. Indien de bovengenoemde gemengde commissie het geschil
niet kan regelen, wordt het op verzoek van een der Overeen-
komstsluitende Partijen onderworpen aan een arbitragepro-
cedure die voor elk geval afzonderlijk op de volgende wijze ver-
loopt :

Chaque Partie contractante désignera un arbitre dans un délai
de deux mois à compter de la date à laquelle l’une des Parties
contractantes a fait part à l’autre de son intention de soumettre le
différend à arbitrage. Dans les deux mois suivant leur désigna-
tion, les deux arbitres désignent d’un commun accord un ressor-
tissant d’un Etat tiers qui sera président du collège des arbitres.

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman
binnen een tijdvak van twee maanden vanaf de datum waarop een
Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende
Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoe-
ming, kiezen de twee scheidsmannen in onderlinge overeenstem-
ming een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
college van scheidsmannen.

Si ces délais n’ont pas été observés, l’une ou l’autre Partie
contractante invitera le Président de la Cour Internationale de
Justice à procéder à la nomination de l’arbitre ou des arbitres non
désignés.

Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd,
kan een van de Overeenkomstsluitende Partijen de Voorzitter van
het Internationale Gerechtshof verzoeken de niet aangewezen
scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

Si le Président de la Cour Internationale de Justice est un ressor-
tissant de l’une ou l’autre Partie contractante ou d’un Etat avec
lequel l’une ou l’autre Partie contractante n’entretient pas de rela-
tions diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empêché
d’exercer cette fonction, le Vice-Président de la Cour Internatio-
nale de Justice sera invité à procéder à cette nomination.

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onder-
daan is van een Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat
waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen geen diploma-
tieke banden heeft, dan wel om een andere reden verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Ondervoorzitter van het
Internationale Gerechtshof verzocht de benoeming te verrichten.

Si le Vice-Président est lui aussi ressortissant de l’une des Parties
contractantes, ou d’un Etat avec lequel l’une ou l’autre Partie
contractante n’entretient pas de relations diplomatiques, ou s’il
est empêché, il revient au membre de la Cour suivant immédiate-
ment dans la hiérarchie et qui n’est pas ressortissant de l’une des
Parties contractantes, de procéder à ladite nomination.

Indien ook de Ondervoorzitter onderdaan is van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen of van een Staat waarmee een van de
Overeenkomstsluitende Partijen geen diplomatieke betrekkingen
onderhoudt, dan wel verhinderd is, wordt het in rang hoogste lid
van het Gerechtshof dat geen onderdaan is van een der Overeen-
komstsluitende Partijen, verzocht de benoeming te verrichten.

4. Le collège ainsi constitué fixera ses propres règles de procé-
dure. Ses décisions seront prises à la majorité des voix; elle seront
définitives et obligatoires pour les Parties contractantes.

4. Het aldus samengestelde college bepaalt zijn eigen procedu-
reregels en doet uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uit-
spraken zijn onherroepelijk en bindend voor de Overeenkomst-
sluitende Partijen.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais liés à la dési-
gnation de son arbitre. Les dépenses inhérentes à la désignation du
troisième arbitre et celles liées au fonctionnement du collège
seront supportées à parts égales par les Parties contractantes.

5. Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van
de scheidsman die zij heeft benoemd. De kosten voortvloeiend uit
de benoeming van de derde scheidsman en de werkingskosten van
het college worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende
Partijen gedragen.

ARTICLE 13 ARTIKEL 13

Investissements antérieurs Vorige investeringen

Le présent Accord s’applique également aux investissements
effectués avant son entrée en vigueur par les investisseurs de l’une
des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante, conformément à sa législation.

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investe-
ringen die vo´ór de inwerkingtreding ervan werden gedaan door
investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeen-
komstig haar wetgeving.
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ARTICLE 14 ARTIKEL 14

Entrée en vigueur et durée Inwerkingtreding en duur

1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois à compter de
la date à laquelle les Parties contractantes auront échangé les
instruments de ratification. Il reste en vigueur pour une période de
dix ans.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de
datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen de akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedu-
rende een tijdvak van tien jaar.

A moins que l’une des Parties contractantes ne le dénonce au
moins douze mois avant l’expiration de sa période de validité, il
est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle période de
dix ans, chaque Partie contractante se réservant le droit de le
dénoncer par une notification introduite au moins douze mois
avant la date d’expiration de la période de validité en cours.

Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeen-
komst ten minste twaalf maanden voor het verstrijken van de
geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd
voor een nieuw tijdvak van tien jaar. Elke Overeenkomstsluitende
Partij behoudt het recht ze ten minste twaalf maanden voor het
einde van een lopende geldigheidstermijn bij kennisgeving op te
zeggen.

2. Les investissements effectués antérieurement à la date
d’expiration du présent Accord lui restent soumis pour une
période de dix ans à compter de cette date.

2. De investeringen die vo´ór de datum van bee¨indiging van
deze Overeenkomst zijn gedaan, vallen nog gedurende tien jaar, te
rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van deze Overeen-
komst.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment auto-
risés par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le Présent
Accord.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoor-
digers, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

FAIT à Bruxelles, le 1er avril 1999, en deux exemplaires origi-
naux, chacun en langues française et néerlandaise, tous les textes
faisant également foi. Le texte en langue française fera foi en cas
de divergence d’interprétation.

GEDAAN te Brussel, op 1 april 1999, in twee oorspronkelijke
exemplaren in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde alle tek-
sten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van verschil in uitlegging is
de Franse tekst doorslaggevend.

POUR L’UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE:

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE
UNIE:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique agissant tant
en son nom qu’au nom du Gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg:

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie¨, handelend mede
in de naam van de Regering van het Groothertogdom Luxem-
burg:

Pour le Gouvernement wallon: Voor de Vlaamse Regering:

Pour le Gouvernement flamand: Voor de Waalse Regering:

Pour le Gouvernement de Bruxelles-Capitale : Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COTE D’IVOIRE:

VOOR DE REGERING VAN DE REPUBLIEK IVOOR-
KUST:
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’E´ TAT

VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la
République de Côte d’Ivoire concernant la promotion et la
protection réciproques des investissements, faits à Bruxelles le
1er avril 1999

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Regering van de Republiek Ivoorkust inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen, gedaan te Brussel
op 1 april 1999

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord entre l’Union économique belgo-luxembourgeoise et
le Gouvernement de la République de Coˆte d’Ivoire concernant la
promotion et la protection réciproques des investissements, faits à
Bruxelles le 1er avril 1999, sortira son plein et entier effet.

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie en de Regering van de Republiek Ivoorkust inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,
gedaan te Brussel op 1 april 1999, zal volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 8 novembre 1999, d’une demande d’avis sur un
avant-projet de loi «portant assentiment à l’Accord entre l’Union
économique belgo-luxembourgeoise et le Gouvernement de la
République de Coˆte d’Ivoire concernant la promotion et la
protection réciproques des investissements, fait à Bruxelles le
1er avril 1999», a donné le 1er décembre 1999 l’avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
8 november 1999 door de vice-eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een
voorontwerp van wet «houdende instemming met de Overeen-
komst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Regering van de Republiek Ivoorkust inzake de wederzijdse
bevordering en bescherming van investeringen, gedaan te Brussel
op 1 april 1999», heeft op 1 december 1999 het volgende advies
gegeven:

1. L’intitulé du projet de loi doit reprendre textuellement celui
de l’accord auquel il entend porter assentiment.

1. Het opschrift van het wetsontwerp dient tekstueel hetzelfde
te zijn als dat van de overeenkomst waarmee het instemming
beoogt te verlenen.

Dans l’intitulé et à l’article 2, il y a donc lieu de remplacer les
mots « l’encouragement» par les mots « la promotion».

In de Franse tekst van het opschrift en van artikel 2 dienen de
woorden « l’encouragement» dus te worden vervangen door de
woorden « la promotion».

2. À l’article 2, il n’est pas nécessaire d’écrire les mots
«Économique» et «Belgo-Luxembourgeoise» avec une majus-
cule.

2. In artikel 2 van de Franse tekst hoeven de woorden
«Économique» en «Belgo-Luxembourgeoise» niet met een
hoofdletter te worden geschreven.

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. R. ANDERSEN, président de chambre; De heer R. ANDERSEN, kamervoorzitter;

MM. P. LIENARDY et P. QUERTAINMONT, conseillers
d’État;

De heren P. LIENARDY en P. QUERTAINMONT, staatsraden;

MM. F. DELPERÉE et J.-M. FAVRESSE, assesseurs de la section
de législation;

De heren F. DELPERE´ E en J.-M. FAVRESSE, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mme M. PROOST, greffier. Mevrouw M. PROOST, griffier.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section. La note du Bureau de coordination a été rédi-
gée et exposée par Mme I. LEYSEN, référendaire adjoint.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coo¨rdinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door mevrouw I. LEYSEN, adjunct-
referendaris.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. R. ANDERSEN.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer R. ANDERSEN.

Le greffier, Le président, De griffier, De voorzitter,

M. PROOST. R. ANDERSEN. M. PROOST. R. ANDERSEN.

57.273 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


